
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  לב פרק ירמיהו
 בָבֶל מֶלֶךְ נְבוכַדְרֶאצַר ובְיַד הַכַשְדִים בְיַד הַזֹאת הָעִיר אֶת נֹתֵן הִנְנִי יְקֹוָק אָמַר כֹה לָכֵן( כח)

: ולְכָדָה
 וְאֵת ושְרָפוהָ  בָאֵשׁ הַזֹאת רהָעִי אֶת וְהִצִיתו הַזֹאת הָעִיר עַל הַמִלְחָמִים הַכַשְדִים ובָאו( כט)

: הַכְעִסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים לֵאלֹהִים נְסָכִים וְהִןִכו לַבַעַל גַגוֹתֵיהֶם עַל קִחְרו אֲשֶׁר הַבָתִים
 
 

  יט פרק ישעיהו
 וְעָבְדו בְאַשּׁור ומִצְרַיִם יִםבְמִצְרַ  אַשּׁור ובָא אַשּׁורָה מִםִצְרַיִם מְסִלָה תִהְיֶה הַהוא בַטוֹם( כג)

:  אַשּׁור אֶת מִצְרַיִם
 
Jérémie chapitre 32 
28- Voici donc ce que dit l'Eternel : Je vais livrer cette ville aux mains des Chaldéens et aux 
mains de Nabuchodonosor, roi de Babylone, qui la prendra d'assaut.  
29- Les Chaldéens qui assiègent cette ville y entreront, ils la mettront à feu et la réduiront en 
cendres avec les maisons sur les terrasses desquelles on brûlait de l'encens à Baal et faisait 
des libations à des dieux étrangers, avec l'intention de me contrarier. 

 
Isaïe chapitre 19 
23- En ce jour, une chaussée conduira d'Egypte en Assyrie. Les Assyriens iront en Egypte, 
les Egyptiens en Assyrie ; l'Egypte et l'Assyrie pratiqueront le même culte. 

 

 

 

 
Traduction : Prophètes Jérémie ch. 32, v. 29  & Prophètes Isaïe ch. 19, v. 23 

 

Isaïe et Jérémie 
 

Israël, l'Egypte et l'Assyrie 
 

Isaïe dénonce le relâchement des mœurs de ses 
concitoyens. Le roi Manassé, fils d'Ézéchias, le 
persécutera puis le torturera à mort (il fut scié en 
deux). 
 
Quant à Jérémie, il fut un "grand solitaire" du fait de 
sa mission prophétique. Il n'aura ni femme ni enfants. 
Il connut la prison, fut brutalisé, et exilé en Egypte, 
car il avait annoncé l'arrivée des Chaldéens et la 
destruction de Jérusalem.  Pièce babylonienne à l'effigie de 

Nabuchodonosor 

 

http://sefarim.fr/Proph%E8tes_J%E9r%E9mie_32_29.aspx
http://sefarim.fr/Proph%E8tes_Isa%EFe_19_23.aspx

